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INTRODUCTION

This issue of the Miscellanea of the Scuola Superiore di Lingue Moderne is
more homogeneous than the others in theme; for this reason, it has been given a
title that indicates the general contents. Unlike past issues, which contained
articles which were also devoted to historical or literary matters, and were written
in several different languages, in this volume all the papers have to do with
linguistic questions, relating to problems of interpretation, communication and
translation.

The opening paper by John O'Neill is a stimulating discussion of the
problems of text interpretation in general; its point of departure is Derrida's
theory and practice of text hermeneutics. Three papers deal with language
teaching issues, two of them specifically with the use of the Internet in
teaching. These are followed by two articles dealing with issues involved in
assessing or maintaining quality in the interpretation process.

The short articles by Maria Teresa Musacchio and Silvia Campanini are
reviews of two recent books on translation that the two researchers have
translated into Italian. The concluding essay is a stimulating discussion of the
hazards involved in translating humourous texts from one language to another.

Of the authors included, five (Ulrych, Taino, Kellett, Musacchio,
Campanini) are teachers at the SSLMIT, while two (Carraro, Simonetto) are
former students of the SSLMIT. John O'Neill is a noted Canadian sociologist.

The paper by John O'Neill is a discussion of the meaning of giving, seen from a
sociological, anthropological and linguistic point of view. Though O'Neill's
work may seem more relevant to the concerns of sociologists, his analysis of
Derrida's strategies of interpretation is a cogent illustration of the dangers of
arbitary and self-indulgent hermeneutical procedures that fail to abide by the
normal constraints placed on text interpretation by common sense and historical
context. The central example discussed in some detail is the use Derrida makes
of Baudelaire's story "Counterfeit Money", which O'Neill criticizes quite
sharply. He writes: "Narrativity is not a field of undecidability. Nor is it an
exercise in lawlessness and amorality licensed by the (self-defeating) claim that
nothing exceeds fictionality. However much or whatever desire a reader may
invest in a story, the reader can evaluate the author's treatment, respect and abuse
of the contract” (p. 14).

In this sense, then, his paper is a good introduction to the general theme of
text interpretation, which is of great relevance for any applied work on
translation and interpretation. Anyone who is faced with the professional task of
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